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A 
j B i s m a r c k v i z i t j e . 

HEGY megindult, Mahomethez ment el 
Vas léptekkel im közelg a vas ember, 

Mint üstökös, melyet döbbenve lát 
Aföld, amint vonul az égen dt. 

Már puskaport visz a gönczöl-szekér: 
Eszak medvéje vonit, enni kér; 

Fegyverzetten jelen meg uj ike r, 
(Nem hdrom már,) kettönek gyözni kell. 

Az arató szüz búsan néz, kalásza 
Tiporva döl el s lesz véres barázda. 

Nyilas kórül hetykén ugrál a — b ak ; 
Tessék rá löni, löjje a ki vak. 

A skorpió ollóját feni már, 
Oroszlán bödül s vértszomjazva jár ; 

ilarczot mutat, harczot jelentve fel-
Vonul mind a tizenkét égi jel: 

S a föld gyomrában is tüzóriás 
Ustjében készül a fóldindulás. 

Igy megy vizitbe Bismarck, igy szokott: 
Emeljetek elötte kalapot! 

Ha a h é v m é r ő h i g a n y a leesik, a h idegség alább s z á l l ; 
ha ismét fö lmegy , a h i d e g s é g fö lemelked ik . 

* 

A zs idók s z o m b a t o n ünnep l ik a vasá rnapo t . * 

Az e m b e r fü l e a z é r t van, hogy ha l lgasson . # 

Amit most m o n d o k , azt huzzák alá százszor , m e r t na-
gyon fon tos ; a zonban le i rn i nem kell. 

* 

A be tü n e m más, min t l á tha tó hang . 
* 

M 'lléknév pl. ész — e r é n y — b e c s ü l e t ; kötószó : mész — 
enyv — p e c s é t ; tulajdonionév : ostoba — szamár — tuda t lan ; 
segédige : b á b a ; gyüjtó'név : koldul — k é r e g e t ; indulatszó : 
fucs ! 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeihől. 

Midőn azt kivánom, hogy a törvényszék kérlelhe-
tetlen szigorral járjon el, jogosan kövjtelem védenczem 
fölmentését. 

Börtön-rendszerünk jelen kirivó hátrányaival szem-
hen megmagyarázható, hogy a szabadság-hüntetés az 
elitélt óhajának ritkán felel meg. 

* 

A megtámadott kietlen pusztaságon bolyongott, 
hol az alföld homok-buczkáinál egyebet nem lel a leg-
szorgalmasabban kutató szem, midőn az u t c z a t u l s ó 
o l d a l á n álló lámpás alatt egy setét alakot pillan-
tott meg . . . . 

A tek. kir. tvszék bölcs t a p a s z t a l a t a átlá-
tandja, hogy csalás ily módon el nem követhető. 

* 

Yédenczem egyszer öklév^ 1 orron üté Gsikós Már-
tont, egyéb szóváltás köztük nem történt. 

* 

Mielőtt ideje lett volna segélyért kiáltani, már a 
szomszéd faluba hurczoltatott. 

* 

Az elhalt özvegyet s e z z e l n e m z e t t négy 
apátlan és anyátlan árvát hagyott hátra. 

* 

Nem akarom azt mondani az ügyész ur felfogására, 
hogy helytelen. annyit azonban tiszteletteljes tartózko-
dásom mellett megjegyezhetek, hogy nem láts-ik teljesen 
tisztában lenni a fenforgó tárgy iránt. 

6 



Szeptember 23. 1879. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

C s o k j a s a ! P a d í s a h f 

li.a,j rája,, 

^Eieinlc már a, Toosxi.37-á,ls: rája, 

HEész -van. a Toaráti láncz, 

Csoüsjasa Padisah. I 

Töröls allian.ce ! 

Vészes IToviToazár 

En-37-li.e karokba zár, 

I£v£in.lcet T7-éd. a sáncz. 

Osolsjasa P'ad.isaih. I 

Törölr alliarLce I 

ISégf is Ölel3se25t-ü.n3s 

Ivdléĝ is cssze-7-eszt-ü.nk, 

"Vérig- meat a táncz. 

Osolsjasa Padisah.! 

Törölc alliance ! 

SzoftáJs, már most g-̂ rertek 

^rincderLt xn-áslrép leltelr, 

Eeadben. a bilance ! 

Osolcjasa, P'ad.isali.! 

Törö^s: alliance ! 

Bismarck Bécsben. 
— Távirat. — 

Nagyszerii fogadtatás. Már a város határain kivül 
fehérbe öltözött, rózsakoszorvs vám-hivatalnokok járultak 
a herczeg elé, kik az uj német tarifa dicsöségére hymnn-
sokat zengedeztek. A város utczáiban ünnepiesen diszitett 
adó-e melvények ; felfüggesztett a Ikotmány-paragra-
fusok füzödnek az árboczok köré és szegik be az ablakot 
és erkélyt. 

ZDiáü̂  ismeretek tára,. 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Indiscre t io a diáktól azt kérdezni , hogy »hány az 
óra ?« 

* 

Ha éhes vagy, alugyál . 

C Y C L 0_P E D I A. 
Asztag: nonpussumus. — Arnyalat: folyópart. — 

Bórziáner : timár. — Bérletszünet: faczérkodás. — Bam-
bus: ostoba. — Concurrens : íutó zsidó. — Farmer: bér-
kocsis. — Füttykös: kanári. — Kapálódzik: a szőlő-
müves. — Kefelevonat: a por. — Látlelet: talált pápa-
szem. — Lukánvsz: tautologia. — LónyayBrachfeld. — 
Ponqyola : magyar zsidó olasz folyón. — Rostélyos : kaná-
lis. — Szemmérték: a véka. — Telivér : a véres hurka. — 
Tusakodik: a ki zuhanyt használ. — Tompor: pisze. — 
Turós-csusza : giliszta. — Zuza : mozsár. 

Mokár\y Berczi 
a- d . o m . b s z c ^ i k a s z i n ó l o a n . 

— Czirkusí dolgok. — 

Hipp hopp! 
Legyík vasárnaptya ennek a 

czirkusnak, mondok, hétköznap 
is; megtisztelem magamval. 

Csak a lúba van maság igavi 
embörség. Különb a ministernél; 
mer csak a' tud az kormányzás-
hol, aki türi a zabolát; különb a 
tudósnál, mer nem szamár. 

Hogy a placczomra jeresz-
kedek, javában cselekedte a Tom-

! porella, a gráczia-tánczosné. Ki-
toltam rá a gukkeromat; oan 
közel csavargattam magamhol, 

hogy nem a tulipántos gyuródeszkán, ha' jaz én orro-
mon ugrát mán. A neveletlen vín simli örömibe hullaj-
totta a czitronyot. Ezt e' nem nízhettem. Látok egy man-
dulatejes házalót. 

— Hé, gyalog Kugler,kajáttok oda jaz árpaczukros 
nímetnek, ide, a hány pomeráncsod van! 

Oszt marokra fogva vagy tizet, dobátam oda a 
czitronyok közzé. A pojáczák mind fölkapdosták és oda 
jadták a lebegő tündérnek. E-yet ott fogott a főlovász s 

* 
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bekapta. Akkor látta csak a vakaróczi gavallér, bogy a 
czitronyba tanát bele barapni, kelne ki beltille Küíferle-
csokoládénak! 

Nagy tapsolás kerekedett a mü-szérübe gavallé-
ros tempóm fölött, akit én nömös kalapbillentéssel kö-
szöntem meg. 

Czepelnek be vikszos pádimentomnak hummi viasz-
kos vásznat, akinek a szagát mán azé se szeretem, mért 
mindig a beteg tehenemre emléköztet. Menek ki ikább 
a manézsba, az én pomeráncsos mivísz hőgyikémnek 
bemutatkozok, hogy én vagyok Mokány Bertalany de 
Dombszög et Bugacz. 

— Charmée, monsieur, de votre gentillesse. 
— Oh, ego plti sarmé ánkor dö vu! Vóter dánsz 

sztir szö vain dög, été pur moá lö kómbel dö la bokor-
ugrás, mondám neki hizelkedően, megsimogatván a 
táltos derekát, mijalatt a madmazel csipőjére esett le a 
kezem feje, akit ti nagyon szivessen is fogadott, mer 
oat vágott a körmömre, hogy akkor is bekapom, ha 
nem pomeráncsot, de czitronyot hagyigálok neki vele. 
Purkoá nö vulé vú pa anbanduláre avek moa une pro-
portion ? 

— M'sieur ? sipitja ti. Nyilván nem fogta jól föl a 
beszidemet, 

— Ün proportion, scilicet ferháltnisz, magyarázám 
neki jó akarólag. 

Erre oan csattogó kaczagást kezd, mint a gilicze. 
— Purkoa pa, bell ttilipánt de mon ám ámurő ? 

szoríttám a kis hamist. Zső szvi svalié hongroá e poszesz-
szőr dö 350 sen dö terr. 

Még jobban nevetett az aranyos és ragyogtatta a csi-
kófogát, mijalatt a sztigye csak ugy ugrát a kaczagástul. 

— Ah, une liaison ? . . ah ah! . . no erre, mondá 
francziajávul, nagyon rosz termése van önnek; s ezzel 
oda fordult Eeinknopf Dolfiliol, ki egy petrencze bukétot, 
meg egy köpőládányi bonboniért nyujtott át a haszon-
leső donyesznak. 

Hát má nem ölég hogy a fődjeinket kapdossátok 
el, ti ozsorai Kamathlábyak!.. gondulám magamban, de 
nem szóllaltattam meg a tenyeremet a pofulattyján, mer 
ippeg az elektrikus harangjel bizsergett véggig a ló-
szalonyon. 

A Nibelungokat forditotta át Rencz a Wagner 
Rikhárd muzsikájából lónyelvre. Mán a lúprimadonna 
el is nyerintette az antré áriát. Placzra leginység! 
Nímet lovagjátík. No a mien vitézek vótak ott a Szigfrid 
meg a Yotán, a fél kezemvel három kassal hagyintok 
föl a levegőbe ien kompaktor leginyekbe ójtott rittereket. 
Az egyik aszongya: ájjak fére ! 

Ugy is oan kedvem vót, mint az eczetfának. Mí-
reggó vát vóna bennem a bontófüsü is. De mégis tartot-
tam magam. 

— Hallod-é te egyébhai nímet! mondok neki 
nömös mértékletességvel; ha be nem fogod aztat a 
szakajtó szádat, ugy az elevenyedre hágok, hogy a veséd 
menten kibuggyan nibelungenbrátennek! 

— Ohó ! ugatá ü. 
— Ne vássad aztat a fótos czigányfujtatót, akit 

ttidőnek akasztott belé jaz görhes mellkasodba az a 
valhallabéli fő istened, mert hozzád vágom a Rencz 
istállóját! 

— Da mecht' i pitten! 
Torkig vótam, de csak nem hagytam uri véremet 

felfortyantatni ettől a fidibusz tartótúl. 

— Nimet, mondám neki elfujtott hangon. Megnu-
merizáltad-é az csontjaidat? Mer egy ütissel ugy szét-
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hagyigálom üket, hogy össze nem keresed még a világon 
vagy, össze nem ró a hány pesti kilórgos van és felemás 
tagokkal sántitasz belc abba ja nimet paradicsomba a 
Krimhilda lába alá törlő rongynak! . . 

Erre megijedt az istenadta s ugy fére ugrott, 
mintha magam sziveskedtem vóna fenékbe rugni. Csak 
szép az a férfijas, szittya energyia! 

Közbe mán rakta a tánczot a sok lobogós haju 
szölke tánczosné. Eggyike ugy hozzám hajult mosolygó 

ábrázatával, hogy elibéje tártam az karomat és kináltam 
tejszinhabos bonbonnal. 

— Sie schenieren mi ja in mein ballabüll ! Gren-
gen's nid toni mid eanere fadi Zuckerln ? mondá nekem 
bécsi ánglius nyelven a fürtös angyal. 

— Nikt hász i Tóni, szondern Berczi, vidme ínen 
májn herczi, szi czukersterczi! zöngém neki, hogy sze-
relmes kebelembül ajkaimra böffent föl az érzelem 
rimes szózattya. Yenn hábe ik auch grób gevézen mit 
dummen kerl: szi visszen ja, dasz slekte mencsen unter 
deu stír ájn kalbl légen. Snell, gelibte elfe, gében szi 
mir randevu auf czvelfe! sugám oda neki. 

Erre elkacczintotta magát és biztatóan hunyori-
tott a kék szemivel. 

— Yirklik, frájla, ire augen szind ájn blauesz 
vunder! rebegém, a rózsapiuos fülihöl hajolva. Amely 
bókra maj kijesett a taktusbul. No ez a tied, Berczi! 

Küetkezett Lurlin kisasszonyka vízi müvelettye. 
No, én is értem a »vizi« müveletet, demán itt hap-

ták ország, megállj világ! Azt nyögik a kőttők, hogy 
aszongyák sokat bir meg az nyői sziv. De hát még a 
tüdeje! Lebukás előtt ugy szedi magába a levegőt, mint 
a kacsa a bogarat. Oszt lejereszkedik az üveg kád fene-
kire és ereszti föl magábul a szuszt apró hólyagokban, füz-
ném igaz gyöngyöknek abba jaz kerek fehir nyakába. 
Mer nem vikony keszeg ám ü, hanem kerek ponty, ránta-
nám ki édes magamnak. 

Hogy kiszállott a vizbül, azon csepegőn az mellyem-
höl szerettem vóna szórittani. A nyakambul lekanyari-
tottam a gubámot és galántossan az üvébe akasztottam, 

w 
akit a publikum megest szörnyen megtapsót, maga meg 
nyájassan köszönt meg. O Lurlinka, mér nem vagyok 
én az a lebegő, akit magadba jeresztesz! Ide az karja-
imba! Forró szerelmemtül elmulik lucskosságod! 

Sohajtva zökkentem a helyemre s busan kavargat-
tam elmémben aztat a fájós gondolatot, mér hogy be 
nem ütött a repczém. Persze, most én se tehetem, hogy 
vizi nimfát fogdossak. Már csak a szárazföldivel köll 
kitelelnem. Sóhajtásaim bánatos ökröndözéssei közé 
eczerre csak bele nyillalik egy nagy jajkiáltás. A Kúk 
műjugró ugy hozzá vágódott a karámhol, hogy kétrét 
csuklott meg bele. Odaszalannék, hogy segíjjek: hát 
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mellettem az ozsorai Kamatlábynak a Czili felesége nem 
a térgyemre esik? No, börzekutya, megbosszúlom ma-
gamot! Fogtam a jebuzeát, oszt toltam magam előtt a 
manézsba, abun éppeg Tomporella kisasszony a Dávid 
nyakát simogatta. Mondok neki: 

— Ne vegye ki frájla a más gallérjábul a boga-
rat, mer a maga ránczába mászik. 

Ugyis vót. Csitt, csatt! Piff, poíf! En meg bipp, 
hopp! 

Hogy környülkeresem a manézst e'kis gyujtóért, 
hát még ott döglik előttein a nibelungbeli papiros-

sárkány. A lelke utolsó szikráján szereztem tüzet a czi-
gárémnak. 

Aszongya erre egy nimet vitéz: 
— Entscholdigen, rauchen ist, verbothen. 
— Kus, intém őtet szeliden. Yenn ungehnjer 

kann brennen, kann ik rauken. 

— Eine Keckheit, so wahr ich leb ! 
— Tyüh! Hát ien nyelven orgonálsz ? . . . 
Ezzelhátra legyintve a kezemet, az ökörfejet leló-

dittom és megösmerem alatta a Glük Móriczot, aki még 

tavaly a buzámat ócsárólta, azóta hordár lett, ma meg 
nimet ritter. Ien mestersiggel csak nimet ritterséget 
válthat a jordány. A magyar nömösséghöl többecske köll. 
Hatvan perczent. Ki is veszi rajtunk, üssön bele a két-
rétü Yárady ! 

Jó kedvem szottyant. A mi'i-donyeszka szavát állta. 
De azért nem hanyagútam el a penátes után a lárest. 
Szóllaltattuk a csöndest is, nibelungenos hajualig. 

TÁRCZA, 
z á l l a t k o r t l D Ő L 
— A B. J. eredetitudósitása. — 

»B. J.« részéről kiküldettem, hogy biztos tudo-
mást szerezzek a lapokban emlitett állatkerti bot-

rány mibenlétéről, továbbá arról, mennyiben alkalmas 
Tigrino urfi és Tigrella k. a. között fennforgó differen-
czia az európai nagy kérdésekre és nevezetesen a keleti 
kérdésre befolyni. 

Tapasztalt reporter létemre kellö' előkészületeket 
tettem feladatom sikeres megoldására. Uti málhám: 
jegyzőkönyvem, irón és egy szagos üvegecske volt. Ez 
utóbbi az állatkertben lengedező nem szalonképes illa-

tok egyensulyozására. Igy elkésziilve kora reggel utnak 
indultam. 

Gravallér ember lévén, nem mentem gyalog, hanem 
felkapaszkodtam a közuti vaspályára, mely félnapi uta-

I zás után, miután a félvilágot megkerülte, állomást tartva 
: Szikszón, Korompán, (Szikszay, Korompay állomás) 

végre csakugyan elvitt a városligetbe, alig fél mértföld-
' nyire utam czéljától. 

Alkonyodott, mire odaértem. A bejáratnál megál-
lok, hogy három piczula árán jogot váltsak a belé-
pésre. Megtörténvén, áhitatos gondolatokkal léptem be 
azon helyre, mely uj vizözön esetére hivatva van egy 
jövendő világ számára íiiegőrizni az állatvilág benépe-

! sitőit. 

6 Szeptember 23. 1879. 
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A bejáratnál levő papagály sikoltozással üdvözölt, 
jobbról a sasvár termeiből rekedt visitás hangzott; de én 
sem erre, sem amarra nem hajtva, lelkiismeretességemet 
mágnesül használtam, s ez járatlan utakon, tekervényes 
ösvényeken, egyenesen a vadállatok tanyája felé, vér-
szomjas fenevadak ketreczébe vitt; azaz hogy nem bele, 
mert nem birván biztos tudomással e palota lakóinak 
vendégszerető voltáról, jobbnak véltem az előteremben 
maradni, mely igen csinos, alig karvastagságu vaspál-
czákkal van a belső termektől elkülönitve. 

Eleinte Tigrino urfit akartam meginterwiewolni, 
mint a kitől több őszinteséget, férfias nyiltságot várhat-
tam. De tudtomra adták, hogy fenntisztelt ur még csak 
rövid ideig tarlózkodván Magyarországon, eddig még 
czak az beszélhet vele, ki a Yédák nyelvében jártas. Az 
igazgatóság különben már beiratta a VI. ker. népis-
kolába, nehogy a hirlapokszótemeljenek az állam nyel-
vének ilyetén mellőzése miatt. 

Kénytelen voltam tehát Tigrella kisasszonyhoz 
fordulni. Ennek lakásánál azt az észrevételt tettem, hogy 
a bájos hölgy boudoirján a rendesnél még vastagablo 
vaspálczák vannak, mely elővigyázatot, tekintettel a világ 
romlottságára és az erény megőrzésének nehézségeire, 
indokoltnak találtam. 

A fő-czerimonia-mesterrel beküldöttem névjegye-
met, még pedig élelmes reporter létemre egy ötfontos 
rostélyoson. 

Mire azt az értesitést nyertem, hogy az urhölgy 
azonnal megjelen. 

Fület és czeruzát hegyezve vártam. És csakugyan 
megjelent. Toiletteje legujabb divatu, fehér-fekete 
pettyes a szövete és egészen testhez illő a szabása. Hur-
szát grácziával hordja s a végével csapkodta is karcsu 
lágyékait. Méltóságos tartással és barátságos mozgással 
üdvözölve azt kérdé tőlem: 

Ö. Ki ön ? 
Én. A nevem Siegel Márk, a »Borsszem Jankó« 

világlap tudósitója vagyok. 
Ö. Ismerem a lapot; sokszor megtámadta a fajom-

ról nevezkedett, immáron megjuhászodott idevaló ellen-
zéket, többször pártját fogta nekem és állattársaimnak 
a kőszivü igazgatóság ellenében. Mit kér ? 

Én. A közönséget nagy izgatottságban tartja az a 
kosár, melyet fönséged kecses talpai a héten osztogattak. 
E kosár valódi indokai kiftirkészésére vagyok kiküldve. 

Ö. Oh uram! On kiméletlen kézzel markol gyöngéd 
tigriskebelem szentélyébe és kiváncsi szemekkel kutatja 
szivem legféltettebb titkait — 

Én. Engedje meg fönséged, hogy arra figyelmez-
tessem, miszerint magas állásu személyek magán viszo-
nyai mindenkor alá voltak vetve a világ itéletének; 
véleményem szerint tehát leghelyessebben teszi, ha 
őszinte vallomás által eloszlatja a város-szerte szállongó 
álhireket. 

Ó. Legyen tehát, szólni fogok; bármennyire tilta-
kozik is szemérmem a világ tolakodása ellen. Igen, 
Siegel Márk ur, visszautasitottam öt, fajom fiát, bár 
szivem nem érzéketlen iránta. De mikor kőszivü mostoha 

apám*) oly kevéssé ismeri a női kebel titkait. Rendelkezik 
fölöttem, anélkül hogy megkérdezne és találkát rendez 
fényes nappal, egész világ szeme lettára egy petit souper 
alakjában. Apropos p e t i t souper. Kegyed okos ember-
nek látszik és igy érthetőnek fogja találni, hogy az 
ember, még ha állat is, ha meg akarják házasitani, a 
dolog praktikus oldalát is szemügyre veszi: és itt az a 
kérdés merül fel, minő véleménye van Serák urnak a 
házasságról ? Attól tartok, hogy a szentirás szavaihoz 
fogja magát tartani, mely szerint férj és nő egy test és 
azt kivánja majd, hogy az én részemből leendö felem is 
jóllakjék. Azért is tetszik nekem ominózusnak az a petit 
souper; mért nem grand souper ? Holott ez sokkal in-
kább volna helyén, tekintetbe véve, hogy a szerelem 
mennyire élesiti az étvágyat. Követeléseimet három pont-
ban formulázom: 

1. Engedtessék át kettőnknek viszonyunk függet-
len rendezése. 

2. Az egybekelésidejét szintén mi határozzuk meg. 
3. Rangomhoz illő ellátást követelek. 
Megtudván amit akartam, ajánlottam magamat. 

Körmöt akartam csókolni, de egy tekintet ezekre a hat 
centiméternyi nyujtványokra meggyőzött felőle, hogy 
jóval tanácsosabb lesz szóbeli kézcsókkal hódolni atigris 
hölgynek. 

A többi állatok búsan néztek utánam. 
— Barátom, dörinögé a medve; egy hete a magam 

czukrával élek s ébren nyalom a talpamat. Ebből csak 
meg nem élhetek! 

Es nyögte a zsiráf: 
— Oh uram, hároin hónap óta salátán tengődöm. 

Teve szomszédtól megtanultam a kérődzést — de az 
mégis csak activ koplalás. Ugyan, tegye szóvá ügyiinket 
lapjában. 

— Márk! sugott felém a szarvas. En vagyok az 
öreg Hirsch, a te rokonod. Löw s Bár promessere bőj-
tölnek; de én nem győzöm. Segíts! 

S szólt a strucz: 
— Ugyan, uram, eszközölje ki, hogy a budapesti 

jótékony nőegylet tagjai a viseltes kalapjukról aján-
dékozzanak nehány tollat a farkam számára. 

— En sem bánnám, moudá a hiúz, ha bundám 
részére egy kis féregport szerezne. Azt a pár kegyes 
varjut, aki legelészett rajta, az igazgatóság lelőtte 
fáczánynak. 

Mélyen meghatva s mindent megigérve, befogott 
fülekkel tolongtam át a sokaságon, nehogy több panaszt 
is halljak. 

Visszamenet megtettem azt a tréfát, hogy kiüri-
tettem illatos üvegcsémet és megtöltöttem az állatkerti 
tó vizével. Persze nem maradt benne egy csepp sem. 
Emlékül még nehány sziklát dugtam zsebre és azzal 
otthagytam a budapesti Jardin de plantes-ot. 

Hogy hazamenet ne oly sok ideig utazzam, kisé-
táltam Rákos-Palotára, ott felhasználtam az államvas-
pályát és féltizre már itthon voltam. 

*) Serák igazgató ? B. J. 
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I R O D A L O M . 

Tedvesz Fojdó bácz i ! 
Idaza van, ha medszid élte, 

hogy egy idö óta annyi t ilot 
Önnet levelet, mitol mál vede 
isz van a vatácziónat ész szoj-
dalmatoszan tellene fojdatni a 
tönyveimet. De hát nem tehe-
tet le a tuj táló telmeszetemlöl. 
Medint a tad t valami a te-
zembe, amile nézve szépen 
téjem Fojdó báczitám fölvilá-
doszitászát. 

H á t amint a papa aszta lán tejesztedet, medlátom eztet 
a m u n t á t : „Budapest és lcörnyéke", mejet szejtesztenet a D e j-
I ó c z y Gyula báczi, med a D u 1 á c z t a Déza báczi, mind a 
tettö dottoj. A 3-it tötetben H o j v á t h Fa j t a sz báczi tözli a 
fövájosz leilászát m ü s z a t i szempontból ész a 8 8 — 9 8 lapo-
ton töj téneti tá jé tozászát annat , hogy ö s z e 1 i n t e melyet a 
főváloszt éjdetlö nevezeteszebb doldot. H á t ebben a czittben 
mint nevezetesszédetet fölhozza példánat o t áé r t : hogy mitoj 
édett le a német szinház, mitoj ál l i tot tát az elsző vizesz 
diszeldét (medfojditva a ta l tam mondani) ; mitoj tet tét oda a 
Muzeum tel t jébe a Tubinyi-féle tövet (melyet a tudósz fömél-
nöt báczi p i j a m i s z n a t nevez) ; mitoj l iujczoltottat be a 
muzeumi h iva ta lnoto t ; mitoj vezettét be a muzeumba a léd-
szeszviládi tászt ; mitoj épült a Holváth- te j tben Budán a német 
alena sztb., sztb. 

Ez netem mind nagyon t e t sze t t ; czat azt nem é l t em: 
Fal tasz báczi mélt ha l lda t ja el azt, hogy példánat o t áé l t : mitoj 
épült a m a g y a 1 nemzeti szinház ész mitoj lioztát be a fövá-
loszba a dázviláditászt ? Mitoj épült a m a g y a 1 népszinház ? 
Mélt nem emliti med a tlónitász báczi a lóvonatu vaszuta t ? Hogy 
a lédi Lloyd-épíiletet mitoj emeltét, azt tudni minden eszetle 
hasznosz, de ajjól, hogy Budapeszten egyetem v a n : szintén 
éjdetesz lett volna medemlétezni, vagy hogy mitoj épültet a 
vegytani, az élettani, anatomiai ész t l initai palotát, amelyet 
ledalább isz vanna t olyan fontoszat, mint a lédi Lloyd-épület . 
Azt hiszem, nem lett volna fölöszledesz medemliteni a 
tét válosz házá t , a tözteltet ész a müvész házat , ha mál med-
öjötitette azt a bizonyára fontosz eszeményt, mitoj bontot tá t 
le a váloszejdei dlót hidat . 

Azt beszélte minap Szándoj báczi a papána t , hogy e 
jelesz munta medilásza a föválosznat több ezej fol int jába te jül t 
ész hogy Tlefolt minisztel báczi az olszád töltszédin ti isz 
nyomtat ta . A szeltesztö báczi t bizonyoszan azélt, melt nagyon 
el voltat fodlalva, te t ten fodóztot tat össze ész i l tat a tötet 
elejibe egy mászfél lapla teljedö elöszót, azon tivül egy betüt 
szem, melt épen f á j t a fe jüt . 

Télem, édesz báczitám, magyalázza med netem eztet a 
doldot, mejt én méd ticzi fiuczta vagyot ész nem élthetet 
mindent ugy, mint a nagyot . 

Ezzel majadot , Fojdó báczi tezeit czótolva, 

hü tisz olvaszója 

Yigyázó Laczi . 

M m K í TROMBÍTA-
Zonibor, 1000. 800. 70 9. septemberba. 

Szreberni bra te J a n k ó ! 
Hindostan, Beludzsistán, Afganis tán ! — 
Birna inekelnyi megboldogult angol követsig, ha meg 

nem eltik vóna, azt a n ó t á t : »danas jesmo, sut ra nismo, priko-
sutra bog zna dismo.« 

In nem is tudok hogy mirt aka r j ák szamár t a t á r t czivi-
lizányi, mikor nem ara való. Nem használ ta mig az se nem, 
mikor fejedelmeiket akasz to t t ak is agyu eli ketet t ik . Hiszen 
azt t udha t t ak hogy mohamedáu videlmez ési fészkit is szabad-
ságot, is hogy most czivilizáczio apostólait lebicskáztak mint a 
b i rkát zaliz másfil Eui-opa. Na in tudom hogy engem Kabulba 
sohase meg nem elik mer nem elniegyek oda. 

Már plébót sokkal hamaráb irheti ba j , ha oda menne 
missionariusnak, vagy orániusnak, mert plebó sokkal jobban 
szereti az »ona«- t mint az »on«-t . Hanem jobb szereti í 
mig is i t thon czimzetes pispek lenyi mint Potkamengatungus-
kába bibornokirsek. De mig t án szent se nem szeretne lenyi 
azon az aron mint lettik a Nangsak i bará tok. 

De ehun ni már megin csak plebót piszkálok, pedig 
eszembe se vóta. Csag az ju to t ta eszibe nekem hogy ottan mig 
kipit se nem szabad meglátnyi fehirszemilnek, há t mig a . . 

Már hal lunk, hogy muszka czár meg a k a r j a halnyi is 
lesz nagy háboru. Ha inaghal ja : neki is nagy baj , nekunk is. 
Eszevisza i r ják ijedséget, zenyim felesig már űgy meg van 
ijedve, hogy házi szenteltviztartóba pál inkát entete bele mi-
kor ujságot olvastam neki, is zin poharamba meg entet te szen-
tét vizet. Szegény asszony fíl nagyon ka tanák tu l , mer há t 
mig elig csinos, is ka tana nem marad bikivel aszonytul . 

Barátom Ago Mamuzsityot kieresztett ik dutyibul . 
Szeginyke politikái fogoly vóta kit hitig mer alapitot ta pucka 
kasinót mit most nevezik »pucki okrug« nak, is becsuktág 
itet lmmifile csekilysigirt. Kilátszot hogy mennyire szeretik 
helgyi aszonyok. Mikor elsi este elkilenitett ik, valamenyi 
szogaló is egyibb szip lány eszszegyitte fogház kerul, kiket 
eddig szerelmivel idvezitett. 

Most mig egy u j s á g ! Szabadkai kezleny vagy nem is 
kezleny hanem ellenér szerkeszté megházasodta. Mos már 

I csak ugyan van »járom n y a k á b a « mint a »févárosi Iapok« 
mondta. Edig is vóta félnadrágos, hanem hiszik hogy szere-
lemtül most már zseborát is egérnek nizi is et font a rany 
helyet t mit eddíg nyakba hordta visel mostau tiz fontot . 

Hej ! illik neki mer van neki 
A védbeszid vitte neki. 
Csak mig adja isten hogy lá thasam sukresczendziáját . 

Maj ta lán tán megirek azt ist, is boldog esszekettetisnek vele 
egyit erilhetek. Amen. 

Ha angol lettem vóna már rigen fogadtam vóna Csiz 
Matóra, most vona kedvem fogadui de nincs kivel. 

Halot ta hirit hogy belementik megin Novibazárba ? In-
káb belemenuik magányosan luíbalonyba mint igisz liadse-
regel oda. Alászolgája . Csokolok maga zifiaszony kezit is 
magának j oka t k ivánva maradtam igazi j óba rá t 

Zomboracz Pánta j 
ziskolaazéki tagja , is városki optyinár. 
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Börzevlcxy W. M. élczei. 

Carey kapitány azt. irja 
egy londoni lapnak, hogy 
megmenekülését csak az 
imádkozásnak köszöni. Eb-
ből én azt következtetem, 
hogy a kapitány ur a térdein 
futamodott meg. (Scliarf! 

Sehr scharf! Hja, in Nauplia gewesen !) 

Cetivajo fogva ! Tekintve hogy meztelen, nagyon csiklan-
dozhatja a bőrét. (Ajvajo Cetivajo !) 

Az ampellografusok 3 drb Göthével jelentek meg az itteni 
piaczon. Képzelem örömüket mikor Szikszaynál találtak végre egy 
kis s i 11 e r t ! (Feun! Hja, der Wöllenschlag der Ostsöö !) 

* 

Csak Pulszky lehet competens annak megitélésében, liogy 
eredeti-é a Luther testamentoma. Hiszen ő az országban a legna-
gyobb lutheránus. Hogv az a végrendelet ó testamentom, azt én is 
merném bizonyitani. (Soll das eun Witz seun ?) 

— A „ M . O. és JV. Világ" papi ros-kosarából . — 

E lesz az Isten igaza ! 
Első szerelmesem, Jetti! te valál, 
Kit koránt elvitt előlem a halál 
Erzém sokáig szörnyü veszteségemet, 
Alig gyógyulám ki, ^zenvedésimet. 

Második te, Roza ; drága kincsem 
Kit imádtam ugy mind Istenem ! 
Bennedis, meg csalt, engem a remény 
Avagy te csaltál, liiu földi lény. 

Nem liittem, hogy még, tudnék szeretni : 
Ily két csalódás, kinjai között; 
»De »im kettő, s a harmadik talán 
Tesz egem, vagy örők gyehennám. 

Te vagy a liarmadik, édes Katikám 
Alig hiszem, hogy benned is csalodnám, 
Te vagy menyem, s örők idves ségem 
Te vagy szivem, életem s mindenem. 

S lia valoban igaz e k é b z e l e t 
»Jöjj keblemre s e n y h i s d meg a szivem. 
Jöjj hozzám légy örök hitvesem, 
Légy, oh lény, örökk szerelmesem. 

Hiszen csak ugy szép, ugy jó az élet, 
Ha párosul vele, öröm, és élvezet 
Ugy magosztos a forró szerelem 
Ha vele van a viszont érzelem. 

Nem szerethetek senkit jobban soha 
Te vagy a harmadik az Isten igaza 
Benned épittem, vagy benned temetem 
A nagy reményű földi életem. 

Ne szakaszá meg tehát, szivem érzetét 
Mi neked nővelé a rózsák szebbikét 
Olvasza őssze e rózsát kebled hevével 
Szived leg forrobb szerelmével. 

Legyek én kert, és te a virág 
A kertben szivem, örök nap sugár 
Meg látnád hogy a virág illata 
Hirnevével messze messze szállana. 

— Egy tanitó levele. 

R. T. 

Nagyon érdemes és mélyen tisztelt Nagyságos Uraim ! 
Az ur Isten ismét meghagyta élnem a reménylö idömet, a 

melyben nagyon érdemes és mélyen tisztelt Nagyságos Uraimnál 
biztosan remélyve kenyeremet élvezni megnyerendem. Ambár már 
1870-ik évtől kezdve Nagyságtok kenyerét ez évig majdnem teljes 
évszámitással élveztem, jövöre is igérem feszült szorgalmamat és 
hüségemet. 

Kérem nagyon érdemes és mélyen tisztelt Nagyságos urai-
mat — ezen kérelmi soraimat tekintetbe venni és engemet ismét 
kenyereikkel megadományoztatni méltoztatnék — én bár mely 
parancsoló perczben leghübb szolgája akarok lenni, utnak indulni 
és a parancsszavakat elfogadva ismét teljesíteni. 

Reménylem Nagyon érdemes és mélyen tisztelt Nagyságos 
Uraimnak kegyes vallása megkapását. — egyszersmind is bátor 
vagyok jelenteni, hogy a Nagyságos fötisztelendö Prépost ur a 
kapot tanitói bizonyitványomat megerösitette, és aláirta — és 
Pestre pósta utján el is küldötte. 

Nagyon érdemes és mélyen tisztelt Nagyságos uraimnak 
kézcsókolló szolgája, 

F.B. 
* 

Sir fel iratok. 
— A n. váradi közös teraetöbiil. — 

1. 4. 

Nyugszik ez sirhalom alatt 
»Sz. Lajos« elhnnyt, tettemei 
62 éveket szemlélt; meglialván 
Junius 18-án ! Béke liamvajira ! 

2. 

T. András 
vólt az nevem. 
Mig ez v — 
ilágot Szemlé — 
ltem, 18 éyeket 
éltem ; it nyugszik 
liideg tetem ! 

3. 
Itt nyugszik 
M. Sándor 
Élt Három azaz 
3 hónap B é k é 
ben nyugszik ! 

Ember álj 
Meg it mond -
Nyugodjék — 
Békivel. 

5. 
B. Má — 
tyás szöle — 
tet 187 — 
8-ban feb 
ruár 1-én 
Megha 
lt 19-dik — 
keserü év — 
ében Keser 
gik Nagyvára 
d o n. 

It Nyug-izik EGy FeLejt 
heTetLeN aNya B. 
GÁBORNÉ. 
meg Halt az Idén. 
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R é g i s é g. 

( D r . H e n s z l n i a n n l e l e t e . ) 

c^ZX'RKXSZTÖÍ ÜXEKKTKK. 
I S ^ 

„ S í r i u s . " Teliát. »sajtóhiba.<,: 

N o c s a k igazitsák ki a T. P . j ö v ö 

számában. — K . (Czgld.) Mi t é rünk 
azokkal a t ré fákkal , ]ia nincs hoz-

zájuk legenda vagy ha van : olvashatat lan ! — F . F . E g y pár t 
közlünk. — I . P . (Szbtcz.) Nem ér te t tük a t réfá t . — „ S k i z . " 
Nem [érkezünk csodabogarászatra menni. Hozzá vagyunk szokva, 
hogy ez apró vadakat a l iázunkhoz hord ják . — Elö(l . Egyiké t 
fölhasznál juk. — D i d e r o t . Nagyobb része már megjelent . — 
Cl ieops . I 'yramidál is öt leteinek javát , fá jdalom, nem leliet 
kiadni. — K . K . A javából való. Megrajzol ta t juk . — „ H o r v á t 
s o r s j á t é k . " Csak sa j tóhibák, amiér t a szerzőt éri a megrovás, 
mér t nem kor r igá l ta ? Hogy aztán fu r ák kerülnek ki belőle, ter-
mészetes : »czukorhintó ; műdara le ; allo ora ; d r á g a k ö v e t ; árn 
belfis égekben (áruhelyiségekben h.) ő fensege ; f. h . engedélczel t ; 
ecznel fo lytan ;« stb. — S z e g e d r e . A pinczér, ha Szegedre vetődik 
is, csak német marad, mond ja a régi példaszó. — F i g y e l ö . Actua-
l i tásra nincs is szükségök e bolond gombáknak . Igy is ha tnak . — 
S z o k r a t é s z . Ön azok közé tar tozik, kik akkora bölcsek, ha 
beszélnek. — K . K . Sok benne a használható. Eolytassa. — Á. 15. 
(Pszt.) Csak a t ény t minden okoskodás nélkül. Hanem aztán 
tóny, megtör tén t dolog is legyen. — B . R . (Bpst.) Jó, j ó ; de az 
adressatust a t tó l a földhányástól csak megkimélhetné máskor . 
Barbár t a n á r ! Porpazar professor ! — P . K . (Zmbr.) Nincs az a 
szabadsajtó, mely az ön »nyomtatványát« ki merné nyomta tn i . — 
6r. T . (Bgyn.) Egy szegény faragóbérestől csak nem követelhet-
jük , hogy ugy i r jon min t Greguss v. Csengeri, mikor akad elég 
magyar zsurnaliszta, aki ugy ir min t a faragó béres. — Sz . P . 
(Brtty Üjfl.) E m b e r leszen, aki megért i . — F . I . (Bny.) Az bizony 
fu rcsáná l is furcsább, hogy az »Alt. Tanügyi lapok«-ban egy 
Winkler Sándor u r Busch vi lághirü ábc-jóről ngy nyi la tkoz ik ,hogy 
abban »semmi költői izlés nincsen« s hogy »haszontalan r imjá-
lékok.« P. o. 

Der Affe gar possierlich ist, 
Zumal wenn er vom Apfel friszt. 

A tudós padagágogó ugy látszik nem tudja , hogy Busch ezt az ő 
ábéczéjót a felnőt tek számára i r ta és ra jzol ta . 

Nagyérdemü közönség! 
Ecldig ugy volt, liogy gyönge a test, 

de erös a szellem. 
De a beni Zug-Zug ivadéka és a 

Rencz czirkusa azt hirdeti, hogy gyönge 
a szellem, erös a test. 

Hát jó, leszek test én is. 
Az én csepp voltomnál fogva nagy 

föladás, de megoldom. 
Mindenek előtt fogaim erejét mu-

tassa az a nagy snly, inelyet Jelógatok. 
Nagy nekem, de nem neked. 
Ha önálló nemvagyokis, deönfüggő, 

magamtól függö, tehát független. 
Nem íélek se Rencztöl, se konkur-

rencztől, se Zugtól, se abzugtól. En ma-
gamat, mint láthatod, fentartom. Csak te 
ne ejts el! 

Hopp! Voila! Borszem beni Jankó 
nemzet i karómászó. 

A folyó év október 1-vel uj előfizet.ést nyi-
tunk a »Borsszem Jankó«-ra. 

A „BO R S S Z E M J A N K Ó " elöfizetési ára: 
Uegyedévre 2 frt. 
Félcvre 4 írí. 

Az előfizetés mentöl előbbimegujitásátkér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „ B o r s s z e m J a n k ó " k i a d ó - l i i v a t a l a 
Barátok-tere, »Athenaum«-épület . 

Pelelös Bzerkesztö : CSICSERI BORS. 



H I R D E T E S E K . 
111 Alapos és gyors segitség minden b e t e g s é g b e n ! ! 
' Á Í e z é u z m é x f e n t a r t á a a legnagyobb rénzt a nedvek es vérm k 
cltása és tisztántartása, vaUmint a jó eménztésben rejlik. — Exen czél 

eiérésére a legjobb é» leghathatósb szer 

Dr. RÓ8a életbalzsama. 
Dr R ó » a éietbalzsama mindezen kivánatoknak a legtökéletesebber 

Pírí'elei • ez az ÖRszes emésztéíi szervek mankásaágát éleszti, egé zsé-
« és tiszta vért aikot, és a testnek az elíbbi erejét és egészségét visz 

" \ a d i a — Minden emé»zté«i bajok, névszerint: é t v á g y h l á u y , » a 
„ l v u f e l b ö f ö s e » , f e l p u f f a d A a , h á n y á s , g y o m o r g ö r o . , b e 
n v á i k á s o d á a , a r a n y é r , a g y o m o r é t h e k k e l v a l é t ú l t e r h e -
l á a e stb ellen a legbUtosabb és legjobbnak taláit háziszer, mely maga 
nak a legrSvidehb idí aiatt kitünöhatása miatt altaiános elterjedést -zer/.en. 

Egy nagy üveg 1 f r t . Félüveg 50 kr. 
Sok *záz elismerő ievél megtekintésre készen áll. Ez ó l e t b a l z e a m bér-
mentes megkercsések kSvetkeztében utánvétel mellett mindenfelé szét-

kflldetik. 

Mélyen tisztelt Fragner u r ! 
Felkérem, szivesk' dnék részemre az idemellékelt 18 márkáért 

ismét Dr. Bósa féle életbalzsamot küldeni. — Ezen baizsam igen ki-
tünó szer az étvágvtaianság ellen, a lesovánvodás és álmatlanság ellen-

Oly egyének, kik ől már az orvo ok is iemondtak, e/.en bal-
zsamtól felgyógyúitak s megerffsSdiek. Kéiem i ósta fordúitával való 
szál ítást. 

Mély tiszteiettel szolgája : 
S t o l z e n b e r g - H . 

Loos-Heinersdorf, Müncheberg mellett. 
Szlves flgyelembevetel végett ! 

Minden kelleui tien félreértés kikerüié«e végett felkérem a 
t c/. vevfiket, mindeniitt > atározottan c«ak D r . K<»ní» í l e t b a U s a -
I i i f t t kérni F r a j í i i e r B . g y ő a y s z e r t A r f t b ó l l ' r A t f á b a n , mivel 
azt tapasztal am, hogy némeiy helyen a vevíknek, ha csak .gyszerflen 
éietl alzsamot kérnek, s nem "teszik hozzá. hogy D r . jlt«»sa-féle í l e t -
b a l 7 . s a i m » t , akármil en haiá-néiküii keTerék iesz adva. 

V a l ó d i D f . R o s a é l e t b a l z s a m K«pható a fóraktárban : 
F r a r u e r B . gyógyszertárában, P r á g r a , Kiein^i te a Spornergasse 
sarkán 205. sz. B u d i . p e » t • k József, gyógvszsrész. K a r a n e e -
bes : Miilier FülSp, gyógysz. M a k ó n : Nagy Adol f, gyógys . Osikós 
V J. gyógysz M a l a o z a a : Friedrich János, gyógysz H<5d M e z o -
V á a á r h e l ' : Micke Ferencz, gyógysz. M l s k o l o z : Dr. Osáthi Szabó 
István, gyógysz. P o z » o n y : lleinrici Frigy., és Schoppe J . gyógysz. 
S z é k e a f e h é r v á r : Diebália GyBrgy, gyósysz. Szegred: BarOiay 
Károly, gyó.ysz T e m e e v á r : Tarczay István, gyógysz. T e m e a v á r , 
váios: Jahner K. M. gyógyszer. a „magyar királyhoz". N a g y - S z o m 
bat: Bogne- i.ajos. S z a b a d k a : Joó J. gyógysz. 

Minrten gyógyszertár , va iamint a füszerkereske-
dések legnagyobb része raktároii tartja ezen „Elet-
b a l z « a » > « t ( 

Titkos betegségeket, 
dt- külSnSsen a 

t ehe te t l ensége t , 
( e l g y e n s ü l t f é r f l e r ő t ) 

t o v á b b á bőrbajokat, xueles i nehézségeket, hujycsőszű-
kuleseket, fr iss és ü d ű i t nyákfoiyást, a bujakorok teké-
lyeit és itiáíodrendii huiakórt rninden a lakjában. tar-
tós siker biztositasn uiellett. bámulatos gyor-
san és alaposan, minden hivatásgátolás és küvet-
kezmények nélkűl gvógyit 

Dr. Ernszt L., basonszenvi oivos. 
Budapest, kétsas-ntcza 24. sr„ 1 . emelet. 

Hendeleti órák reggeli 9—12 és délutani 1—4 óra. 
^/.amiaian gyógyithatlaunak tartott, vajíi edia Jo i 

e- tiiyany haszi.^lata folvtán a siuiésuek és ké.ségbeesésuek 
áidozaiul esett egyéneket, ezen különösen Német- és FranczU-
orsz gban már nagyhirűvé valt gyógymód által tökéletesen hely-
reállitottam. 

Ugyanott megkapliató az egé-z Európában eltei iedt bires 
mü : „ Ö u s e ^ é l j ' " bü tanácsadó fértiak szamara (ara 2 fr ). 
Ezen mú magyar, német és franczia nyelveu kapható, és anuak 
megszerzése minden férflunak ajánlatos. 

L e v e i e k r e , h a d i l t a l a n o k i s , l e l k i l s m e r e t e s e < 
v á l a s z o l t a t i k , m i u t á n t ö k é l e t e s f e l g y ó g y u i a s e i ö t t 
s e m m i n e m ü o r v o s i d l j e l n e m tog d t a t i k . 

vadászat 
kedvelőit figyelmeztetem jőminíségü, 
jutányos belőtt vadasz fegyvereimre. 

Kétcsövű Lefaucheux fegyver, valódi Ruban-csö-
vel frt 25, 28, 35. — Kétcsövű finomabb damaszk-

csővel frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövű Lancaster fegyver, 
Rubancsővel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű finomabb 
damaszkcsővel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csöszök-
nek, frt 6 50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegyverek frt 12.50, 
15. 18, 20. — Werndl vontcsövű ismétlő golyős fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadászatra 52 frt. — 
Patronok. Cal. 16, 12. 
Lefaucheux barna száza 1.50, 1 .90 fr t . 

1-ső minőségfl tóld száza 1.80, 2.20 . 
Lancaster barna száza 1.90, 2.30 . 

l-s6 minőségű zöld száza 2.10, 2.50 . 
Töllény-folytások minrien caliberű 1 doboz 20U-al 40 kr. — Párizsi három-
félét tartalmazó doboza 65, 85 kr. 
|T | Nagy vadakra Leiaucheux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyök! 
I L I doboza 90 kr. — Flobert fegyverek, társasagban mulatsággal pá-| 
, J w •rosult, nem durranó, golyőval czéllövészethez szobában is, sörét-
tel kisebb madarakra, 12, 14, 16 20, 26 frt. — FLobert pisztflyok 
frt 7.50, 10, 12, 14.50. - Flobert töltények, 100 db golyós 50 kr., 
írt 1.80, sörétes frt 1.50, 2.60. — Vas czéltábldk kiugró bohőczczal és 
mozsárral 9 frt. Vontcsóvü hatbvetü revolverek 25 db tölténnyel, sima' 
5, 7, 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Fmomabb kiállitásban 10, Í4, 18,' 
20 frt. — 10 lövetú revolverek 25 — 40 frt. — Angol Bull-dog kis' for-
máju erős lövésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsági Lan-
caster revolver-fegyver 56 frt. — Bevolver töltények 100 db 7 mm. 2.— 
9 mm. 2.50, 12 mm. 3.50 frt. — Lancaster revolver töltények 100 db 
7 mm. 3.20, 9 mm. 4.50, 12 mm. 5.20. 
. A vai l .ÍH/ . i i t e j j y é b l * k e l l é k e i . Lefaucheux és Lanca&er töltö 

készülékek 1.50, 2.40 frt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutacs beillesz-
tők frt 1, 2-85. - Tóltény kivonók 50 kr., frt 1, 1.25. - Tölténytartó 
(i'vek frt 2, 3 50, 5. — Töltény-táskák kemény sárga angol bőrből frt 
8.75,12 frtig. Vadász-táskák, vizhatlan kelméből, chagrin, borju és baga-
ria bőrből, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsákkal frt 7.50, 10, 
14,50. L5portárak biztonsági fedéllel 1 - 6 fontnak 2.80—7 frtig. —1 

Vadász-kürtök és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó 
korál nyakravalók frt 1.20, 1.50. — Kutyavezetö zsinórok és lánczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.50. — Ujvárosi agarászó ostor 
4, 10 frt. — Fegyver-zsákok 4.50, 12 frt. — Fegyvertokok vagy szekré-i 
nyek egy és két fegyvernek 8, 15 frt. — Vadász-székek, bot gyanánt is 
használhatók frt 4.20, 6, 10 frt. - Berendezett pinczetokok 3, 5, 8 üveg-1 

nek frt 9, 10.50, 13,50. — Vadász tapló sapkák 1 frt, posztóból zölddel 
beszegve frt 1.70. 

V a d á s z - d í s z t á r g y a k természethű szarvas, 6z, róka, vaddisznó 
és egyébb állatfejek egész és fél nagyságban, 4.50, 7, 9. 15, 40 frt. 

L o v a j í l ó r s / . l i ö / , ö k . Angol nyergek disznóbörböl frt 15, 20, 25,' 
35. — Angol kantárok frt 4.80. 8.50, kengyelvas szijjak frt 2.50, 3.60 
Kengyelvasak frt 1.60, 2.50; zablák frt 1.80, 3.50; trenzli 50 kr., 
1 frt; kötőfékek frt 2,50; sarkantyuk 80 kr., felcsatolható 2 frt; rhino-
ceros lovagló-intézeti vesszök 70 kr, frt 1.20, 2.50; lómértékek 90 kr; 
rugany ló-lábmentök frt 2 25; istálló lámpások erös domboru üveggel 

lolajnak, tüznentes frt 1.70, 2.40. 2.90. — Lovaglási gamáschnik rugany, 
frt 3.50, fekete és sárga bőrből frt 4.50, 7.50. 
|mTM| az ösmert párisi czikkekszemélyes oltalomra, házi szükségletre 
1 1 1 l l | és betegek ápolására. — Vizmentes esö oltonyök mind a két 
W U i l A l oldalon hordhatók, ujjakkal és fejfedővel frt 10, 10.50 11. -

iBö kocsizó és íovagló köpenyek, erös béléssel frt 14.30, 15.75, 17.25. 
Világos és drapszinű kocsizó köpenyek frt 18, 19, 21. 

8 3 " Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegyzék mellé-
,'keftetik, meg nem felelö tárgyakat vissza vesz 
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skórt 
(nehézkór) gyógyit levél ut-
ján l ) r , Killiscb külsn-
leges orvos D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagvobb 
tapasztalat , miután már 
tóbb mint 11,000 esetet 

Az Atlieiiaeuni köiiyvkiaűó-liivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s á l t a l a minden könyvkereskedésben kapha tó : 

Az elzárt gyámleány. 
T7"ig- e lToeszé l é s . 

IETA D E G R É A L A J O S . 
Á r a 9 0 k r a j o z á r . 

TITKOLT S Z E R E L E M 
nEO-Ensr^". 

IFJ. ABRANYI KORNÉL. 
Két kötethen. — Ára 2 fr t 4» kr. 

Áb rányinak e regénye a 
; jelen társadalmi életből van me-
Iritve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 

| s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorun 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a hfelyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nö-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll. mely falun ját-
szik. s a szerelem fejlüdése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s egészen ólethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a flgyelmet, 
párosulnak a jeles szerzönek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektöl ragyogó irályával, — 
s egészbenvéve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak diszére válik. 

MOLIERE MIVEI: 
A pórul já r t negédesek. Fordi-

ditotta Szász Károly 40 kr. 
A szerelem mint orvos. Fordi-

totta Várady Anta l . 40 kr. 
A képzelt beteg. Ford. Berczik 

Árpád . . «o kr. 
A szeleburdi . Ford. Paulay E. 

— A kel le t lenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csinyei, 
a Siciliai . Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nök iskolá jának birála ta . 
Ford. Szász Kái-oly . 40 kr. 

Sganarel la , vagy azt biszi, 
hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

Továbbá: 

M
egbizható, 

nyájas 
és önzetlen 

biztos gyógykezelés tekintetéböl 
ez intézet különösen ajániható. 
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35 év óta fennálló 

rendelés-intézetében 
P

esten 3 dobutcza 14. szám
, tit-

kos, 
söt idült betegségeket, az 

önfertőzésnek 
m

inden 
követ-

kezm
ényeit, 

tehetetlenséget, 
stricturákat, m

inden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, 

alaposan és 
gyorsan 

gyógyit, 
anélkül, hogy a beteg 

hivatásában 
akadályozva 

vol-
na és csak 

sikerült 
gyógyitás 

után fogad el tiszteletdijat. —
 

R
endel naponkint d. u. 2—

5-ig 
ós este 7—

10 óráig. 



ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

KíVAKORS/iAli és a MíiYVILAG 
oktőber - deczemberi folyamára. 

A folyó év harmadik negyede végéhez közeled-
i, tisztelettel fölkérjük amaz előfizetőinket. kiknek 
fizetése e hóvallejár, sziveskedjenek megrendelésü-
• mielőbb megujitani. hogy a lap pontos szétkül-
;e fennakadást ne szenvedjen. 

i „Magyarorszási és a Nagyvilág" előfizetési ára: 
JVegyedévre . . . . 2 frt 50 kr. 
Félévre 5 frt. 
Az előfizetési pénzek (melyeknek elkiildésére 

^czélszerübb a postai utalványok használata) az 
:henaenm kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-
re, 3. sz. intézendők. 

A „IVIagyarország és a Nagyvilág" 
kiadóhivatala. 

Elöfizetési fölhivás 

FÖYÁKOSI LAP0K"-ra. 
Szépirodalmi napilapunk az október—decemberi 

negyeddel fennállásának már tizenhatodik évfolya-
át tölti be. E hosszu idő alatt mind az irói körök, 
ind az olvasó közönség egyre emelkedő meleg tá-
ogatásban részesíték. Szerkesztője Araflnai Károly 
tulajdonosa Tóth Kálmán jövőre is kérik és remé-
£ e támogatást, minden törekvésüket odairányozva, 
3gy a »Eővárosi Lapok« folyvást a müvelt közönség 
sdvelt közlönye maradjon. 

A lap kiadója, az Athenaeum-társulat, a csmos 
iállitásról és pontos szétküldésről gondoskodik s 
éri az elöfizetések mielöbbi megujitását. Az október-
eczemberi évnegyed ára 4 frt , félévre 8, egész évre 
6 f r t . A felirandó czim ez: »A Fővárosi Lapok 
iadó-hivatalába Budapesten.« 

i „RIS LAP" t előfizetőihez! 
A folyó évnegyed végéhez közeledvén. kérjük a 

K i s L a p " t. előfizetöit, kiknek előfizetésük e hóval 
3jár, sziveskedjenek megrendelésüket mielőbb meg-
j'itani, hogy a lap pontos szetküldése fennakadástne 
zenvedjen. 

A „Kis Lap" előfizetési ára : 
Félévre 2 frt 80 kr. 
Negyedévre . . . . 1 f rt 40 kr. 

Az előfizetési pénzek (melyek elküldésére leg 
jzélszerübb a postai utalványok használataj az Athe-
aaeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere 
3. sz. intézendők. 

A „KIS LAJkiadóhivatala. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVAS 

MAGYAR BAZÁR 
mint 

A NŐK MUMKAKÖRE 
czimií illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A NÖKEPZÖ-. GAZDASSZOM- ÉS SÖIPAREGVLET IllVATALOS 
K Ö Z L O N Y É R E . 

Rövid pár szóban hivjuk fel l apunk pár to ló i t elö-
fizetésük meguj i t ásá ra . L a p u n k é rdekes t a r t a l m a s mel-
lékleteink gazdagsága ékesszólóbban a j á n l j á k a z t a 
l eghangza tosabb phrázisnál . A tömages, k i tar tó pá r to -
lás, inelvben részesül tünk meghoz ta e redményét . 

Párisi divatképeink, kitiinö kivágott szabás-
rpjzaink, stylszerü, szinezett himzö albumunk s a 
raadásul adott regény-melléklet oiy köziönyt a i k o t n a k 

lapunkból , melylyel szemben h a z a n k b a n concurrencziá-

ról szó sem lehet . 

Még csa'* arra kérjük tehát tisztelt elöfize-
tőinket, lenoének szivesek elöfizetésüket minél 
elöbb beküldeni, hogy alap szétküldésébenren-
detlenség ne történjék. 

Előlizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként 10 frt 
Félévenként 5 frt 
Negvedévenként . 2 frt 5 0 kr. 

Az előfizetési pónzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czólszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A M. Bazár kiadóhiratala. 

J ö n t r®is©m á t 

A i életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

[rta: J Ó K J Í L I H ^ C Ö I ^ 

Három k ö t e t á r a 3 f r t . 

A ragyogó to'lu iró e z 
u jabb s/ópirudalmi doLozatai-
nak gyüjteménye oly gazdag 
és változatos • artalommal ielent 
ineg mely alkalmat nyujt H kö-
zönsógnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedliessek. Tárgyai' tul-
nyomólag az életböl és pedig a 
magyar éietből meriti ugj-an, 
ile pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában« átcsap amatérre is, liol 
ólénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendki-
vüli nökben« a világ történe-
nngy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyüjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerü följegyzés melyben a 
Jókainál oly megkapó közvei-
lenség ellenállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A»Hajdan f 
most és valaha« czimünek pl, 
a Svábhegy képezi szinterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.« A harmadik kötet föré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk szinekkel, érdeke-
sen festett utirajz, melvben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére ,oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban pái'ját 
ritkitó, de mindenütt költöi tar-
*.almu gyüjtemény bizonyára a 
legkedvesebbolvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönséL' előtt. 

R e g é n y. 

I r ta: Mathers B. Helén. 
Angolból forditotta 

Z I C H Y l ^ L I I - i H i - A - -

Hároin k ö t e t , ára 2 f r t 4 0 kr . 

»Jön a rozson át« az angol regónyirodalom egyik leg-
kedvesebb terméke. Irálya oly ellenállhatlanul vonzó, oly 
keresetlen friss^sóg és közvetlen báj ömlik el minden során, 
hogy a ki egyszer elkezdte, nem bir többé megválni töle, mig 
legalább háromszor nem olvasta. — Meséje egyszerü ; mind-
össze csak egy fiatal leány szerelmi történetét tárgyalja, azon-
ban az olvasó keveset törödik az eseményekkel. Tigyelmét 
egészen lekötik az egyes alakok, melyek oly élethiven vannak 
odaállitva, hogy velük sirunk s velük nevetünk, s szenvedó-
seiket, szenvedélyeiket egyaránt átérezzük. Dickens Flo-
rence-ja (Dombey és fia) óta nem találkoztunk regényben ro-
konszenvesebb, kedvesebb leányalakkal, mint a minő Nelli, a 
s Jön a ro7son át« hősnője. A valódi nőiesség bája ömlik el 
igényte len s mégis oly nemes alakján ; játszi kedólye, sziv-
melegsége mésr a szenvedés napjaiban sem hagyják el soha, s 
azon magas erkölcsi szempont, a melyen áll, erősiti küzde-
lemben és az ellenállás szivósságával ruházza fel. A három 
kötetes regény százféle megkapó, kedves képben tünteti elénk 
az angol családi életet, s az önzö zsarnok apa egyik kitünően 
kidolgozott alakját képezi, mely úgyszólván, a Deus ex ma-
china, a mennyiben az elötte való rettegés minden bajnak és 
szenvedésnek indoka és elömozditója lesz. 

IPorzó 

Tárczalevelei 
Rajzok a tá rsas életből, a család 

köréböl , u t i váz la tok stb. 

I r t a 

Á G A I A D O L F . 

- 2 k ö t e t . - 4 6 iv . -

Ára4 forint. 

E czikkek felől csak egy 
vélemény u ra lkod ik : hogy azok 
úgy fo rmában , m i n t t a r t a lom-
ban a lesrjobbak sorába tar toz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor , guny , köl-
tői melegség, finom rószletezés, 
szellemes já tsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületesség 
nólkül B végig szabatos , jóizü 
magyarosság , mely sehol sem 
válik pória8sá — ezek azon tu-
la jdonok, melyek e gyü j t emény-
nek megad ják sulyát ÓB becsét. 

I Ö 7 U \ I v r > m t a t i b i a r l A - t n l f l i í l n n n s A t h f i n a e u m irodalmi és nvomdai részvéDvtársulat. 




